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Objectifs généraux:

 Nous nous fixons deux objectifs généraux établis comme suit :

· Développer chez l’apprenant une conscience théorique de la traduction en tant que discipline, métier, processus et produit;

· Réussir l’acquisition d’une méthode de base adaptée à l’interprétation de discours spécialisés et généraux.

Objectifs spécifiques (ou compétences attendues)
À l’issue de ce cours, l’étudiant doit être capable de :

· Appliquer les principales méthodes de traduction, notamment les méthodes dites interprétatives;
· Utiliser les connaissances théoriques appropriées à la résolution de problèmes de traduction.
· Réaliser les adaptations culturelles appropriées aux diverses situations de traduction.
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